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VK 82:81-26; 82:81'38
dunosiornyecKkue HAyKu

Cmambvs nocésuwena CmuIUCmuYecku MAapKUpoGaHHbIM SI3bIKOGbIM eOUHUYAM KAK OCHO8E JUHE80NOIMUUECKOZO
aumanuza. B xyodooicecmeenHom mexcme OauHwle eOUHUYbl PEanu3yiom CE0l NOMEHYUAN 8 PA3HOU Cmenenu, O
onpedenenus KOmopoti Oblia 66e0eHA Kame2opus OMHOCUMENbHOU TUH2BONOIMUYECKO 3Hauumocmu. Pasznvie mu-
nbl MAPKUPOBAHHBIX A3bIKOBLIX eOUHUY U UX 3HAUEHUEe NPOULTIOCMPUPOsansl Ha mamepuane pacckasa I. X. Manupo
—bbermory—.

Knioueevie crnosa u d)pa3bz: JIMHTBOIIOATHISCKUI AHAJIN3; CTUIINCTUYCCKN MApPKUPOBAHHBIC €AWMHUIIBI; HHI€PEHTHAA
KOHHOTaluA; aArCpCHTHAasd KOHHOTAIlUA; KaTEropus OTHOCUTEIBLHOMN JTUHIBOIIOATHYECKOM 3HAUMMOCTH.

HonsikoBa Esena Bnagumuposna
Mockosckuii 2ocyoapcmeennulil ynugepcumem um. M. B. Jlomonocosa
polyakovaelvi@gmail.com

3HAYEHHUE CTUJIMCTHYECKHU MAPKNPOBAHHBIX EJMHUIY
B PACCKASE I'. X. MAHPO “TOBERMORY“®

JIMHTBOMOATHYECKUI aHANIN3 CBSI3aH C M3yYEHHUEM CTHJIMCTUYECKH MApKUPOBAHHBIX €IUHUI] B TeKCTe. OCHOB-
HOC JICJICHHE Ha MapKHUPOBaHHBIC W HEHTpalbHBIC CAMHUIBI HEOOXOIMMO I MOHUMAHUS CBSI3U MEKIY IJIAHOM
COJIepKaHMs U IUTAHOM BBIPaXXEHMS B XYHOXECTBEHHOM Tekcte. [Ipexkae Bcero, ciielyeT COCTaBUTh CIIMCOK Map-
KHPOBAHHBIX €IMHUII, UCTIOIBb30BAaHHBIX B TEKCTE, M TOJHKO MMOTOM IPUCTYNATh K JanbHeimemMy aHanm3y. B oTiu-
4re OT HEHTpPaNbHBIX SIUHHII, MAaPKUPOBAHHBIC S3BIKOBBIC SIMHHUIEI UMCIOT OIpEIeICHHBIC CTHIINCTUIECKHE KO H-
HoTanuu. KOHHOTAIIMK OTHCHIBAIOTCS KaK OTTCHKU 3HAYCHHUS, WM 00CPTOHBI, T0OABOYHBIC ISl OCHOBHOTO 3HaYe-
HUS CIIOB: ,,JIOTIONHUTENEHOE CONEpKaHUE CI0Ba (WM BBIPAKEHUS), €r0 COMYTCTBYIOIIHE CEMaHTHYECKHE WU
CTIJINCTHYECKHE OTTECHKH, KOTOPhIE HAKJIaAbIBAIOTCS HAa €r0 OCHOBHOE 3HAUEHME, CIIYKAT AJIS BBRIpaXKEHUS PA3HOT O
poJia IKCIPECCHBHO-OMOLMOHAIBHO-OLIEHOUYHBIX OOEPTOHOB W MOTYT IpPUIABaTh BBICKa3bIBAHHIO TOPIKECTBEH-
HOCTb, HETIPUHYKICHHOCTD, PaMHUIbIPHOCTD U T.IL. [1, ¢. 209]. UHrepeHTHbIC KOHHOTAIIMU MPUKPEIICHBI K S3bI-
KOBOU €JIMHUIIE, CTAHOBSICh YACThIO €€ MOCTOSHHBIX CTHJIMCTUYECKUX XapPAKTEPUCTUK. AJIrepeHTHbIe KOHHOTAIINH,
HAIPOTHB, CO3JAaHBI B IpoIlecce TBOpYecTBa. MOIXKHO BEI3BaTh HOBBIE KOHHOTAIMU IMOCPEACTBOM KOMOWHAIINU
SI3BIKOBBIX €IMHUI] HEOKUIAHHBIM, OPUTHHAIBHEIM CIIOCOOOM.

WHrepeHTHRIC KOHHOTAUN OTPaHUYUBAIOTCS OTACIHHBIME CIIOBaMH, B TO BpeMsI KaK airepeHTHBIC KOHHOTAIINN
pearu3yroTCsA B CIOBOCOYCTAHHAX WM OOJiee MPOTHKEHHBIX 00pasmax pedn (10 3TOW MPUYWHE WHTEePEeHTHBIC KOH-
HOTAIlMXA MOTYT OBITh OXapaKTEPU30BaHbI KaK SBJICHUS, IPUHAAJIE)KALTUE YPOBHIO SI3bIKA, a aiTePEHTHBIE KOHHOTA-
MM — K YPOBHIO peuu). ANTepEeHTHO KOHHOTATHBHAS JIEKCMKA MOXET OBITH BBIAENIEHA TOJBKO MO OTHOIICHHUIO
K KOHTEKCTY OTPEIEICHHOTO TEKCTa WIIN €T0 YacTH.

Cornacuo Teopun 1. B. T'to06eHer [2], nHrepeHTHbIE KOHHOTAIMU MOTYT OBITh pedepeHInalIbHO 00yCIOoBIICH-
HBIMHU ¥ / WIIN MapKUPOBaHHBIMH C TOYKH 3PCHHUS S3bIKa, KOTJa BHYTPEHHAS (opMa cioBa Ooliee WM MeHee Ipo-
3pavHa. KOHHOTaTHBHEIE €MHAIIBI OOBIYHO BEIIEIICHBI OTIPEACICHHBIMU MPOCOAMIECKIMH cpeacTBaMu. Hampumep,
OHH OOBIYHO NMPOU3HOCSTCS C MMAJACHHEM TOHA M 3aMETHBIM 3aMeIJICHHEM TEMITa PEeUH.

B XymoxecTBEeHHOM TeKCTe MapKHpPOBAHHBIC SIMHUIIBI HEM30EKHO PEalM3yIOT CBOI MOTEHIMAN B pa3HOU CTe-
neHu. CIUCKY MapKUPOBAHHBIX €IMHUI], COCTABJIICHHBIE BO BpeMsl aHajK3a TEKCTOB, MPHUHAJICKAIINX Pa3HbIM aB-
TOpaMm, MOTYT COBINAJaTh, OAHAKO OOIIee BIEYATICHHE OT TEKCTOB MOXXET OBITh pa3HbIM. KaTeropus oTHOCHTENb-
HOW JIMHTBOTIOATUYECKON 3HAYMMOCTH OBbIIa BBEAEHA VIS TOTO, YTOOBI PEIINTH 3aTPyIHEHHE OTHOCHTEIBHO Pa3-
JIMYHOHN CTETIEHU BBIPA3UTEIHLHOCTH, KOTOPASI MIPOSIBIIIETCS Y CTUIIMCTUYECKH MAPKUPOBAHHBIX €TUHUIL.

JIuHTBOMIO3THYECKAST IEHHOCTh MOKET BapbUPOBAThCA: KOHHOTATHUBHASI CIWHHUIIA MOXET PEaTH30BBIBATH CBOI
MOTEHIMA KaK Ha CEMHOTHYECKOM, TaK U Ha METACEMHOTHYECKOM YPOBHE B OOBIYHOI Mepe (“JHMHIBOIIOITHICCKU
MOJTHOIICHHOE pedeynoTpeOiieHne”); MapKUpOBaHHAs SIWHUIIA MOXET CIY)KUTh B KadeCTBE YCHIIUTENS (B TaKOM
cirydae 3To OyZeT ‘“‘aBTOMaTH3MPOBAHHOE pedeyrnoTpedicHre”), M HaKOHEIl, B ONPEICIICHHOM KOHTEKCTe KOHHOTA-
THBHAS €UHUIIA MOXXET PEaIM30BbIBATh CBOW CEMAaHTHUECKUHA W METACEMUOTHYECKHI MOTEHIIMAN B OOJbIIEH cTe-
TIEHH, YeM B U30JMHU (He OyIydr BKIIIOUEHHOW B KOHTEKCT) — ~aKTyaJIM3UPOBAaHHOE peueynoTpeOneHue”.

TepMuHBI ,,aBTOMATH3AIUSA" U ,,aKTyallu3alus’ UCIOIh30BAINCH B pab0oTaX PYCCKUX (OPMAIHUCTOB U UYJICHOB
[Tpaskckoro JTMHTBUCTHYECKOTO KpYyXKKa. [l MPOSICHEHUSI CUTyallMd MOXHO TPUBECTH ompeneneHus u3 CroBaps
JuHrBucTHYecKUX TepMUHOB O. C. AXMaHOBOI:

ABTOMaTH3aIM <S3BIKOBBIX CpPEACTB> aHTI. Automatization <..> — TPUBBIYHOE (y3yaJbHOE) YIOTpeOIICHHE
JTAHHOTO SI3BIKOBOTO CPEICTBA, OOECICYMBAIOIICE JIETKOE M HENOCPEICTBEHHOE €ro BOCIPUATHE HE3aBUCHMO
OT KOHTEKCTa U cutyauui [1, c. 28].

Axryanmanus <...> <CpeICTB SA3bIKa™> aHTI. actualization of the means of language — UHANBUAYyATbHOE, OKKA-
3HOHABHOE ¥ MeTahOpPHUECKOE MCTIONBb30BAHKE SI3BIKOBBIX cpelcTB <...> [Tam xe, c. 35].
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JIMHTBOMIOATHKA TIPOIOIKACT U PA3BUBACT TPATUIUIO [IpaskcKOro JIMHIBHCTUYECKOTO KPYXKKA, OTHAKO AHHBIC TEp-
MHHBI, PaHEe MOHUMABIIIKECS B IPEICIIHHO MIMPOKOM IUIAHE, B PAMKAX JIMHI'BOIIOITHKH ,,ACTIOJIL30BAHBI I 0003HAYCHHS
Cyry00 JIMHTBOMIOATHYECKHUX SIBJICHAN W BKIIFOYCHBI B KATETOPHAIIBHBIN PsIT IMHTBOMOATHYECKOH 3HaUnMocTr  [3, ¢. 23].

He BmosHe ompaBgaHO TOBOPUTH, YTO MCIIONB30BAaHHIE OJHHUX TOJBKO MAapKHPOBAHHBIX €IUHHIl OOBICHSIET CTH-
JMUCTHYECKHE 0COOSHHOCTH TeKCTa. CIMCOK SA3BIKOBBIX €IUHHMII, KOTOPBIE MOXXHO HAlTH B TEKCTaX, MPUOIU3UTEIHFHO
OIMHAKOB: (popManbHAs JIEKCHKa, MHTEPEHTHO M arePeHTHO KOHHOTATHBHAS JIEKCHKA, MeTadOpBI, CPaBHEHHS, OJIH-
LETBOPCHUS. BakHO MOHSTH, KaK (PYHKIIMOHUPYIOT 3TH CIUHHIBI B TEKCTE, YTOOBI OOBSICHUTH BIICYATIICHHUE, TIPOH3-
BOJIMMOC HA YUTATEJI TEM WJIA HHBIM MTPOU3BEIACHUECM.

JlanHbIe TeopeTHYecKHe MPUHIMIIBI MOXKHO paccMOTpeTh Ha mpuMepe pacckaza “Tobermory” I'. X. Manpo —
AHIIMHCKOTO MUcaTels, XKypHaIucTa 1 catupuka pyoexa XIX-XX Bekos. CroxkeT pacckaza MOXKHO Ha3BaTh (paH-
TacTHuecknM. Ha Bedepuake B 3aropogHoM aome KopHemmyc DnnmH, 9elnoBeK “C caMOW HEONpeIeeHHON pemy-
Tarueit” [6, p. 91], mpencrasisieT codpaBmIMMCS KOTa, KOTOPOTO OH Hay4HJI TOBOPHUTE. B To Bpems kak Tobepmopu
pacKpbIBaeT CKaHIAbHBIE CEKPETHI TOCTEH, OHM PEIIaloT, YTO, HECMOTPS Ha CBEPXbECTCCTBEHHBIN TaJlaHT KOTA, OT
HETO cIeayeT KaKk MOXKHO CKOpee H30aBUTHCS.

C 53BIKOBOIT TOYKH 3pEHHUS CaMOM CJIOXKHOW YacThIO paccKasa SIBISIETCS €r0 Hayallo — B CBOEM POJIe IKCIIO3HULIMS,
OMHKCHIBAIOIIAs TIOCETUTENeH noMainHei BeuepuHku Jlequ bremnu. OnHa U3 TIaBHBIX [EJCH JTAaHHOTO OTPHIBKA —
OMHCaTh BHEIIHOCTh M Xapakrep Muctepa DnnuHa. bonblnas 4acTh TEKCTa MOCBAIICHA OMUCAHUIO KoTa TobepMo-
PH, KOTOpPBIH ,.B COBEpIICHCTBE TOBOPHT Ha 4YeJjoBeueckoM s3bike™ (“can speak our language with perfect
correctness”) [Ibidem, p. 92], u ero oTHOLICHUSAM B OOIIECTBE.

T'oBOpst 0 TMHTBOMIOITHIECKAX OCOOCHHOCTSX pacckasa, CIeIyeT CKa3aTh, YTO TEKCT TOBOJIBHO HEUTpaJeH, XOTA
1 BKJIIOYACT B ce0s MapKHPOBAaHHEIC S3BIKOBHIC SAMHUIIBI. B TeKcTe mpencTaBieH0 MHOTO (OPMaIbHON JICKCUKA H
MOp(HO-CHHTAaKCHIECKUX COUYCTAHUH, TMEPETPY>KEHHBIX OIPEISICHUSIMI U OIPEeIIIeMBIMU: ,,DIITUH BBHICTYHAI TIe-
pen abCONFOTHO HEBEpSIIeH ayaAuTopuei. 3asBieHHE XKe capa YHIPpHaa ToT4ac paccesio COMHEHHS €ro CIyIIaTe-
neid. Pa3nanuce BO3riackl M3yMIJICHUS, TIOAHSUICS IIYM, TOTJa KaK YYEHBIH CHJIET MOJI4a, HACIaXJIascCh MEPBBIMU
IJI0JJaMHU CBOETO M3YMHUTENBHOTO OTKPHITHA . (,,Appin had preached to absolutely incredulous hearers; Sir Wilfrid's
statement carried instant conviction. A Babel-like chorus of startled exclamation arose, amid which the scientist sat
mutely enjoying the first fruit of his stupendous discovery*) [Ibidem, p. 93]. K dbopmanbHoii IekCuKe MOKHO OTHE-
CTH TaKUe WHIepEeHTHO-KOHHOTATHBHBIC €AMHUIIBI KaK ‘Toydath’ (‘to preach’), ‘ybexxmenme’ (‘conviction’), ‘m3ym-
nénupiii’ (‘startled’), ‘Bockmumanue’ (‘exclamation’).

B “Tobermory” npucyTcTBYyeT 1 qpyras 4epTa, XapaKkTepHas I pacckazoB MaHpO — AWAIoT, pachalaroiHics
HAa CJIOBa TePOEB U KOMMEHTapHil aBTOpa. DTOT MpuéM 0cOOCHHO BakeH JJIs IIOHMMAaHUS HICHHOTO CMBICTA H CTHIISA
pacckasza. SI3bIKOBOIT IOPTPET TepPOEB CKIIabIBACTCSI B OCHOBHOM 3a cyéT quaiora. CBoeoOpasue peuu repoes 1mo3-
BOJISIET CTPATU(HULIMPOBATh TEKCT pacckasa, BBLAENSAS HECKOJBKO IacToB. Tak, peub KopHenuyca DnnuHa npen-
CTaBJsIeT cO00H KOMOMHAINIO (POPMALHOM JIEKCUKH, TEPMUHOB U yCHIINTENCH: ,,<KOIIKK> CTOJIb U3YMHUTENILHO ac-
CUMWJIMPOBAJIMCH C HAllleH IIMBUIIN3AIMEi, COXPAHUB BCE CBOM B BBICILICH CTENIEHN Pa3BUTHIE CBUPEIIbIE HHCTUHKTBHI.
<...> Korja s mo3Hakommics ¢ TobepMopy HeAero Hazal, s cpa3y YBHICI, YTO BOIIET B KOHTaKT C HEBEPOSTHBIM
KOTOM 3KCTpaopJuHapHOro MHTeIekTa.” “<Cats> have assimilated themselves so marvellously with our civiliza-
tion while retaining all their highly developed feral instincts. <...> when I made the acquaintance of Tobermory a
week ago I saw at once that I was in contact with a «Beyond-cat» of extraordinary intelligence* [Ibidem, p. 92].
'AccumumnupoBarscst' ('to assimilate'), 'cBupenbie nHCTUHKTHI' ('feral instincts') — TepMHHBI, OTHOCSIIMECS K 00JIaCTH
ouonorun. ®pasa 's moznakommiics ¢ Todepmopu' 'I made the acquaintance of Tobermory' 3By4ut oueHb Gpopmab-
HO Y B pa3roBOPHO# peur 0OBIYHO 3aMeHseTCst Oosiee HelTpansHO# 'T got acquainted with/I met...").

Peur Maiiopa, HampoTHB, XapakTepu3yeTcsi MCIOJIb30BaHMEM JKaproHa W PasrOBOPHOW JIEKCHKH: ,,51 Haiien ero
JIPEMITIOIINAM B KYpPUTEIGHONH KOMHATE U TI03Ball Ha 4ail. OH MpUIIypHiIcs Ha MEHs B CBoell OOBIYHON MaHepe, a s CKa-
3ax: «[lonmm ToOw, He 3acTaBiAll HAac KIAaTh», U, 00Ke MOH, OH MPOTSHKHO OTBETHII CAMBIM Y)KaCHBIM HaTypalTbHBIM
TOJIOCOM, YTO OH MPHJET, KOTJIa XOPOIIO OTAOXHET. S 4yTh OBLIO HE BHIIPBITHYI U3 codcTBeHHOM Koxku!” (I found him
dozing in the smoking-room and called out to him to come for his tea. He blinked at me in his usual way, and said,
«Come on, Toby; don't keep us waiting», and, by Gad! He drawled out in a most horribly natural voice that he'd come
when he dashed well pleased! I nearly jumped out of my skin!”) [Ibidem, p. 93]. [Toka3zarensiMu pa3roBOPHOI peUH sIB-
ssiroTest (ppaszosbie riarossl 'mo3Bate' (‘call out'), mpotsikHO ckazats' (‘drawl out'), 'yausnsatees' (‘blink at') u BeipakeHue
'to jump out of one's skin' — 'MOANPBITHYTH OT BOCTOPra WM yJHUBJICHHUS', IOMEYEHHOE B CIIOBape Kak HehopMaJbHOe.
3amevaHus U BOIPOCHI repoeB kK ToOepMopH, Kak MPaBIJIo, JIAKOHUYHBI, OaHAJIbHBI U HE CTOJIb IKCIIPECCHBHBI.

Haubonee coxHBIME IS JTHHTBOIIOITHYECKOTO aHAIN3a MOXKHO CUMTATh ciioBa ToOepMopHu, KOTOPEIE 3ByYar
oueHb (OpPMaTBbHO, a 3aYacTyI0 U COBceM Henerno. Hampumep, Ha mpoctoit Bompoc seau bremim “Will you have
some milk, Tobermory?” on otBeuaet “I don’t mind if I do”. ("He xodems nm HeMHOTO Mojoka, Tobepmopu?", —
cIpocuiia jiequ bieMian HECKOILKO HaIpsKeHHBIM rojocoM. "Iloxanyii He oTkaxych") [Ibidem]. Takoe mocTpoe-
HUE JHMajora MOXHO OOBSCHUTH ,TepcoHH(UKAIMEH >XUBOTHBIX M JeTyMaHHW3alMed Ioleid’ B pacckaszax
(,,personification of animals and dehumanisation of people™) [5].

Jlnst noHMMaHMsL MICWHOTO 3aMbIciia paccka3a HeOOXO0IMMO OOPATHTHCS K 3aMEYaHHsIM U KOMMEHTApHsM aBTO-
pa, CTUJIb KOTOPBIX COOTBETCTBYET OOIIEMY CTHIIIO MOBECTBOBAHMS: “MUCTEp DNIMH 3aBEPIINI CBOC 3aMeyaTesb-
HOE€ YTBEPXKICHHE TOJIOCOM, B KOTOPOM MOCTAapaliCs MPUTIYIIHTh TpuyMbanbHyro HOTKY (“Mr. Appin concluded
his remarkable statement in a voice, which he strove to divest of a triumphant inflection™) / “T'y6s1 KitoBuca 3aaBu-
rajlich B TpUMace, KOTOpas, BEPOSTHO, O3Ha4aja MMEHHO 3TO BhIpaxkeHue HenoBepus” (“Clovis's lips moved
in a monosyllabic contortion, which probably invoked those rodents of disbelief”) [6, p. 92].
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Hcnonbs3oBanue (popManbHONH M BO3BBILIEHHOH JICKCHMKHM B a0Cyp/IHOH CHTyalluu CIOCOOCTBYET CO3JIaHHIO KO-
Muueckoro ¢ ¢exra. Unraresns TakKke OTMEYaeT UPOHUIO HA MOHSATUIHOM ypOBHE, HalpuMep B omnvcaHuu beprtu
BaH TaHa, “KOTOpBII B ceMHaIIATh JIET OBUT HACTOIBKO Pa3BPaIICH, YTO YK€ JaBHO OCTABIII BCAKYIO HAJESKIY I10-
MBITaThCA caenaThes eme xyxke” (“who was so depraved at seventeen that he had long ago given up trying to be any
worse”) [Ibidem, p. 95], unu B cnoBax ToOepMOpH, KOTOPBIM OTKa3bIBaeTCs 00eAaTh TaK CKOPO MOCJE CBOCTO Yas
"V KOTOB JCBATH JKM3HEH, 3HaeTe Ju'", — B cepauax ckazan cap Yundpen. "Beposrao”, — oreetun Tobepmopw, "HO
Tonbko onHa medeHs". ("Cats have nine lives, you know," said Sir Wilfrid heartily. "Possibly," answered
Tobermory; "but only one liver.") [Ibidem, p. 94].

Octernueckas (yHKIUS B paccka3e JOCTUTaeTCs B OCHOBHOM 3a CUET HCIOJIB30BaHUS (POPMAaIbHON JIEKCHKU:
"Ero BHeUIHWiI BUj Takke HE HABOAMJ Ha MBICIb, YTO 3TO TaKOW MY)KUHMHA, KOTOPOMY JKEHIMHBI COTJIACHBI TIPO-
CTUTH LIEAPYIO Mepy yMcTBeHHOU HemocTaTtouHocTu". (“Neither did his exterior suggest the sort of man in whom
women are willing to pardon a generous measure of mental deficiency”) [Ibidem, p. 91-92]. CnoBo ‘exterior’ 006o-
3HaYaeT ‘BHEIIHIOK YacTh Yero-To, ocobeHHo 3manmsa’ (‘the outside of something, especially a building’). 3gecs onO
UCTIONB3YyeTCs Al 0003HAYEHHUs BHEITHOCTH TepOst M MpeArnosaracT (GopManbHOCTh. BeIpaXkeHHe ‘MPOCTHTH IIEa-
Py Mepy yMCTBeHHO# HemocTarouHocT (‘to pardon a generous measure of mental deficiency’) — Takke 3By4nT
JI0BOJILHO (hopManbsHO. HelTpanbsHelii raaron ‘to forgive’ mMor Obl 3aMEHHTH B JaHHOM KOHTEKCTE riaroi ‘pardon’,
oOnaarommii CUIIbHOM MHrepeHTHo# koHHoTauuel. CymectButenbHoe ‘deficiency’ (HemocTaTtok, OTCyTCTBHE, He-
XBaTKa) SABJSIETCSI (POPMAIBHBIM 3KBHBAJICHTOM HeifTpanbHoro ‘lack’. Takas komOuHaiust popMalibHBIX CIIOB JieJia-
€T CUTYalHI0 CMEUTHOH M HEINETIOH, YTO BIIOJIHE COOTBETCTBYET 3aMbBICITy aBTOpA.

B pacckasze “Tobermory” MHOTO mOJ00HBIX MPUMEPOB. MOKHO pa300paTh €iié OMUH, MOSBIISIOIIHIACSA B KOHIC
TeKkcTa: "3aBTpaK oKazaycs eme Oosiee HEMPUATHON QyHKIHEH, yeM ObLT 00€ex, HO elle 10 €ro 3aBEepLICHUs CHTYa-
s paspemmnace”. (“Breakfast was, if anything, a more unpleasant function than dinner had been, but before its
conclusion the situation was relieved”) [Ibidem, p. 97]. ®opmanshbie cioBa “function” (pyukiust) and “relieve”
(obrneruarb, 0cBOOOXKIATH) MPHOOPETAIOT AATEPEHTHYI0 KOHHOTANMUIO B TekcTe. CIIOKHBIA JIEKCUYECKUH YPOBEHb
c03/1aéT THOMUYECKH-aCCOLIMATUBHBIN IJIaH, 3aMEJISIONIMNA MPOLIECC YTEHUsI M 3aCTaBJISIONIMIA YUTATENs OCTAHO-
BUTBCSl U COCPEIOTOYUTHCS Ha JETalIsIX.

B xoH1e pacckasa mosiBIseTCS MOTUB CMEPTH, YacTO BeTpedaroluiics B pacckazax Caku. Tak, P. [peiik nuer,
gyro “Cakul JOBOJIFHO OecrepeMOHHO OTHOcHTCS K cMeptu™ (“...death is something Saki treats in a rather offhand
fashion”) [4, p. 16]. P. Ipeiix Oep€t mpumeps! I TOATBEPKICHISI ATOM MBICIH U3 pacckazoB “Ocme” u “Jlaypa”,
omHako paccka3 "TobepMmopu" MOXHO Takke OTHECTH K ATOW rpymre. AATepeHTHO KOHHOTATUBHBIC CIIOBA, SIBHO
OTHOCAIINECS K ceMaHThieckoMy moiro cmeptw: ‘the sepulchral dinner’ (MormmeHBIH 00em), ‘a lugubrious
rendering’ (TpaypHOe u3obpaxenue) [6, p. 96], BcTpedaroTcs B KOPOTKOM maparpade, HEIOCPESACTBCHHO MPEeIIiie-
CTBYIOILIEM cOOOLIeHHI0 0 THOenu kota Tobepmopu. Pacckas 3akaHunBaeTcs cMepThio emé onHoro repos — KopHe-
nuyca DOnnuHa. P. Makcu numet: “Bo Beex cBoux pacckazax Caku yaaércs Mocie10BaTeNbHO MIPUOCTAaHABINBATD
MOpaJIbHOE CYXJICHUE YUTaTeNs 32 CYET UCKPOMETHOM caTupsl U mokupytoeit koHnoBku™ ("In all his stories, Saki
consistently manages to suspend the reader’s moral judgement through sparkling satire and the shock ending”) [5].

Pacckas siBisieTcst SIpKUM IPHIMEPOM COTIOCTABIICHHUS Pa3HBIX CTHIEH. MHOTHE MapKUpOBaHHbBIE €ANHAIBI B TEKCTE
MPUOOPETAIOT JEKOPATHBHYIO (DYHKIIHIO, KOTOpas CIIOCOOCTBYET aBTOpPCKOi nporHuu. [lo cpaBHeHuIo ¢ “Tobermory”,
MHOTHE APYrHe paccKa3bl IMcaTeNsl HE TaK CTHIMCTHYECKH HarpykeHel. B HHX kommueckuit ekt cozmaercs
HEMOCPEICTBEHHO 3a CUET CaMOro CIOXKETa, UTO JeJaeT pacckasbl 0ojiee OJHOPOJHBIMUA U MEHEE MHTEPECHBIMH JUIS
JIMHT'BOTIOATHYECKOTO aHaJIM3a.
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The article is devoted to the stylistically marked linguistic units as the basis of a linguo-poetic analysis. In a literary text these
units can realize their potential in varying degrees, for which determination the category of linguo-poetic relative significance is
introduced. The different types of marked linguistic units and their meaning are illustrated by the material of the story —Fober-
mory” by H. H. Munro.
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